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Y cTatTi po3rnsaHyTO MIHrBICTUYHI OCOBMMBOCTI NOMWUIOK MAaLLUMHHOMO Nepeknaay B aHrno-ykpaiHCbKii MOBHIN napi Ta
BM3HA4YeHO ePEKTVBHI METOAM iX KOpeKLii. BcTaHOBMEHO, L0 Cy4acHi aBTOMaTM30BaHi nepeknagalbki cuctemn 3abesne-
YyIOTb ONepaTMBHE CTBOPEHHS! NEPBUMHHOIO BapiaHTa nepeknazy, oaHak notpebyoTe NOCTpeaaryBaHHs 3 Ornsay Ha npar-
MaTW4Hi, CTUNICTUYHI Ta CEMaHTUYHI acnekTn. 3’CoBaHO, WO KMHYOBUM BUKMMKOM Yy poBOTi MalUMHHOIO nepeknagada
€ HeJOCSArHeHHs nparMaTMYHOI a4eKBaTHOCTI Ta HeAOCTaTHA KOHTEKCTyanisauia 6aratosHauyHmx oguHuue. igkpecneHo,
LLLO TePMiHOMOriYHa HeBIANOBIAHICTb, 30KpeMa Y (DiHAHCOBIN, MUTHIN Ta aHaMITUYHINA cdepi, MOXe NPU3BOAMNTU 4O BTPATU
dhaxoBoro 3micTy abo puaNYHNX HETOUHOCTEN. KOHCTAaTOBaHO, WO HaMMNOLUMPEHILLMMUN € rpaMaTUYHi, NEKCUKO-CeMaH-
TUYHI, CTUMICTUYHI A NparMaTUyHi NOMMUIIKK, L0 BNSIMBAOTb HA KOMYHIKaTUBHY e(peKTUBHICTb Nnepeknagy. 3ayBaxeHo, Lo
3HaYHY CKNafHiCTb CTAHOBWTL KOPEKTHE BiATBOPEHHS rPaMaTUYHO YCKMaAHEHNX KOHCTPYKL, abpeBiaTyp, BNacHMX Ha3B
i KOHTEKCTYyanbHUX TepMiHiB. ligkpecneHo, Wo cTaHAapTHI NOMWUMKM BKa3ylTb Ha HEOOXIAHICTb iHTerpauii MoBHOCneUu-
hiyHMX NapameTpiB B anroputMm 06pobKM TEKCTY. AKLEHTOBAHO yBary Ha pori nocTpearyBaHHs ik KpUTUYHO BaXXMBOIO
eTany, Wwo 3abe3neyye BignoBiaHICTb Nepeknagy KOMyHIKaTUBHUM Hamipam Ta HOpMaM MOBM opuriHany. 3’coBaHo, Lo
3aCTOCyBaHHA Nepeknagaubkux TpaHchopMaLlii, Takux SK rpaMaTtuyHa 3amiHa, noriyHe nepedopmynioBaHHs abo aHTo-
HIMIYHWI Nepeknag, € No3a Mexamy MOXIMBOCTEN 6a30BMX MaLUMHHMX anropuMTMIB. Y3aranbHeHo, Lo nogasnbLui 4ocni-
[DKEHHS MalOTb 30CepeamnTmcs Ha hopmarnisalii NOMUIoK 3a KaTeropisMu anst po3pobneHHs mogenen aBToMaTn3oBaHOMO
BUSIBNEHHS Ta KopekLii TpaHcdopmMaLlivi 3 ypaxyBaHHAM NparMaTtuyHuUX i pyHKUiOHaNbHUX 4eTePMiHaHT.

KntovoBi cnoBa: MaluMHHWI Nepeknag, aHrno-ykpaiHcbka MOBHa napa, nocTpefaryBaHHs, nepeknagavbki NOMUIIKK.

The article examines the linguistic features of machine translation errors in the English—Ukrainian language pair and
identifies effective methods for their correction. It has been established that modern automated translation systems ena-
ble the rapid generation of a preliminary translation version, yet require post-editing with respect to pragmatic, stylistic,
and semantic aspects. The study reveals that a key challenge in machine translation is the failure to achieve pragmatic
adequacy and insufficient contextualization of polysemous units. It is emphasized that terminological inconsistency, par-
ticularly in financial, customs, and analytical domains, may lead to loss of professional meaning or legal inaccuracies. It
has been found that the most common errors include grammatical, lexico-semantic, stylistic, and pragmatic mistakes, all
of which affect the communicative effectiveness of the translation. Special attention is drawn to the difficulty of accurately
rendering grammatically complex constructions, abbreviations, proper names, and context-specific terms. Standard errors
indicate the necessity of integrating language-specific parameters into text processing algorithms. The role of post-editing
is highlighted as a critically important stage that ensures the alignment of the translation with the communicative intent and
linguistic norms of the source text. It is noted that the use of translation transformations, such as grammatical substitution,
logical reformulation, or antonymic translation, exceeds the capabilities of basic machine algorithms. The study concludes
that further research should focus on formalizing error categories to develop models for automated detection and correc-
tion of transformations, taking into account pragmatic and functional determinants.

Key words: machine translation, English—Ukrainian language pair, post-editing, translation errors.

IlocranoBka mnpobiaemu. Ilpobmema mammH-  CyTTEBI JIHIBICTUYHI BUKJIMKH, TIOB’s3aHi 3 HETOYHI-
HOTO IepeKyaty, 30KpeMa MOMIIOK, SIKi BUHUKAIOTh  CTIO Tepe/iadi CMHUCIIOBHUX, CTHIIICTHYHHUX Ta TpaMa-
y Tpoleci aBTOMAarMYHOIO BIATBOPEHHS TEKCTiB, THYHHUX OCOONMBOCTEH OpPHUTIHATIBHUX TEKCTiB. ToMy
3aJIMIIAETHCS aKTYalbHOIO B YMOBAX LIBUAKOIO pO3-  BHUPINIEHHS NUX MpoOiieM moTpedye po3poOku edek-
BUTKY iH(OpMaLidHUX TEXHONOTIH 1 moOamizamii  THBHHUX METOMIB KOPEKIIii, M0 COPHITHME MOKpa-
KoMyHiKariil. He3Baxaroun Ha 3HauHI JOCSATHEHHS  INEHHIO KOMYHIKaTHBHOI (DYHKIIOHAJBHOCTI aBTOMa-
CY4acCHHX CHCTEM MAIIMHHOIO NEpEeKIany, iICHYyIOTh  TH30BaHUX MEPEKIAJANbKUX CUCTEM 1 ITi[BUIIECHHIO
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iX NPakTUYHOI 3aCTOCOBHOCTI B PI3HHX Taly3sX,
30KpeMa B TOPTOBEIbHO-EKOHOMIUHIH cdepi.
AHaJi3 ocTaHHIX A0OCTiAKeHb Ta MyOJikamiii.
Y Mexax aHali3y OCTaHHIX AOCIIKeHb 1 MyOrika-
i 3 TeMHU JIHTBICTUYHUX OCOOIMBOCTEH MalllWH-
HOTO TepEeKIaay JIOULILHO MOCIJIOBHO BUCBITIUTH
OCHOBHI HayKOBI ITiZIXO/TN Ta Pe3yNNbTaTH, TOYMHAIOYN
3 y3arajJbHEHHS IHCTPYMEHTAJIBHOI 0a3W MaIluH-
HOTO TIepeKIIay, Yepe3 TUIOJIOTI3allif0 TIOMHJIIOK, JI0
orucy MetoniB ix ycynenHs. Tak, Ilogsoiiceka O.,
Ko3zopis 1. Ta ['onuapenko H. 3ocepenunu yBary Ha
3arajbHUX XapaKTEPUCTHKAX MATMHHOTO epEKIaTy
3 BUKOPHCTaHHSAM IHTEPHET-PECYPCiB, MiAKpecio-
oud  (DYyHKITIOHATBHI MOMKJIMBOCTI # OOMEKEHHS
HaWTONIMPEHINX TepeKiaganpkux cucreM [1].
Posrmnspatoun GyHKIIOHATEHO-IPAarMaTHYHUN BUMID
nepexiageHux TekcTiB, ['ynmansa A., Citko A.
i Crpyk I. BUsIBUITM XapaKTepHi MOPYIICHHS y mepe-
Jnadi KOMYHIKaTHUBHOI METH B aHIVIO-YKpPaiHCBKHX
myomimucTHaHnX nepekiaagax [2]. Iopsm 3 TuwM,
[oxypos O., Uepnsscrka C. i Hemeprioa O. 3xitic-
HWJIH THITOJIOTI3AIII0 TTOMWIOK Y TIEpeKIaji HayKo-
BO1 TEPMIHOJIOTIi, BUSBUBIIM TSHJIEHINI /10 JAOCIiB-
HOTO BIJTBOPEHHSI W TEPMIHOJOTIYHOI HETOYHOCTI
[3]. CBoeto ueproro SIkoBeHKO A. TMpoaHAII3yBaB
(hyHKIIOHATBHO-TIPAaTMaTHYHI TIOMIJIKA y TIepeKia-
JaxX I1HTEPHET-IyONIIMUCTHKY, AaKIEHTYIOUuH YyBary
Ha MOMUJIKaX y BiATBOPEHHI MparMaTHyHOrO HaBaH-
TaXCHHS aHMIOMOBHOTO Tekcty [4]. Moiceesa H.,
J3ukoBua O. Ta lllTanpko A. 3iCTaBHIN pE3yabTaTH
repexyaay 3a gormomororo cucteM DeepL ta Google
Translate 1 BUSBWIN TIepeBaXkarodi JEKCHKO-TpaMa-
TUYHI Ta CTHJIICTUYHI NMOXHOKHU [5]. Y Mexax kop-
mycHoro miaxony dyxa-3agopoxkna M. Ta Kauyp .
3acTOCyBajM OaraTOMOBHI IMapajielibHi  KOpITycH
JUISL  JIOCIHIJDKSHHST 3aKOHOMIpPHOCTEH TepeKiaa-
IBKUX IOMUJIOK, IO Hamanao 00 €KTUBHUX IIi/ICTaB
UIg iXHBO1 cuctemaruzanii [6]. Ilpaktuunanii Bek-
TOpP YAOCKOHAJICHHSA SIKOCTI MepeKiany 3HaIIoB
BioOpaxkeHHsT B JOCipkeHHI XomakoBcbkoi O.
i babaeBcbkoi JI., siki oxapakTepu3yBaiH OCOOJH-
BOCTI MIOCTpEIaryBaHHs MEePeKIany IOPUINIHHX TCK-
CTiB, 30KpeMa 3 TOIISATY TOYHOCTI Ta CTHIICTHIHOI
BixmosimHOCTi [7]. Hatromicte Kapmina O. 3amporo-
HyBaja Bukopuctanas metpuku HTER ans kinbkic-
HOTO OILIHIOBaHHS 00CATY peJaryBaHHs MallMHHOTO
nepeKiajy y creliani3oBaHuX TeKcTax [8].
BungijienHsi HeBHpilleHMX paHille YacTHH
3arajbHOi npodJjeMu. AHali3 HayKOBOI JTiTepaTrypu
CBITUUTH, IO HEAOCTAaTHHO HEBUPINICHUM 3alld-
[IA€THCA TMUTAHHS CUCTEMAaTH3allil JTIHrBICTUYHUX
XapaKTepPUCTHK IMOMWJIOK MAIIMHHOTO TepeKiIaay
B aHINIO-YKpaiHChKI MOBHIA mapi Ta pO3pOOKH
e(DEeKTUBHUX METOIB iX KOPEKIIii, 3IaTHIX BPaXxOBY-
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BaTH MOBHI Ta KOHTEKCTyallbHI 0COOJIMBOCTI TEKCTiB
PI3HUX >KaHPIB 1 TEMATHK.

®opmyOBaHHA Wijed crarti. MeTolo cTarTi
€ BUBUCHHS JIIHTBICTUYHUX OCOOJUBOCTEH ITOMUIIOK
MaIIMHHOTO TIepeKyaay Ta BU3HAueHHS e(eKTHB-
HHAX METOMIB iX KOPEKIIii B aHTJI0-YKPaiHChKilf MOB-
Hil mapi.

Bukgaax ocHOBHOrO Martepiajy dOCTiIKeHHS.
Ha cywyacHomy erami pO3BHUTKY aBTOMaTH30BaHUX
NepeKIafanbKiuX TEXHOJIOTIH MMOBHA 3aMiHa mpode-
CIHHOT MIsUTHHOCTI IepeKiIaiadqa 3aco0amMu MTYyIHOTO
IHTEJIEKTY € TEXHIYHO HeMOXIuBoKW. OTHaK iHCTPY-
MEHTH MallTHHHOTO TIePEKIa Ty, 30KpeMa OHIIaliH-cep-
BiCH, 3/IaTHI iICTOTHO MiJIBUIIMTU €(DEKTUBHICTH MPO-
1ecy Tmepekyiaay 3aBAsKd aBTOMAaTH3allii orepariii
13 BIATBOPEHHS IHIIOMOBHOTO TekcTy. Lli cucremm
3a0e31evyIoTh MIBUIKE TeHePyBaHHS IIEPBUHHOI Bep-
cii mepekiamy, 3aUIIal0YH 32 KOPUCTyBaueM (PyHK-
{10 KOHTPOJIO 3MiCTOBOI, TEPMiHOJOTIYHOI Ta CTH-
JicTUYHOI TOYHOCTI pe3yasrary [3, c. 155]. Y upomy
KOHTEKCTi BaXKIIMBOIO IEPCIEKTHBOIO MOAAIBIIUX
JMIHTBICTUYHUX MOCHI/DKEHb € aHajli3 IOTEHIliay
BHYTPIITHHOMOBHUX PECYPCIB IS MOOYIOBY CIICIIi-
aJi30BaHUX TEPMIiHIB, IO JO3BOJISIE YHUKHYTH Kallb-
KyBaHHsI Ta CIPUATH 30aradeHHIO YKpaiHCHKOI Tep-
MIHOJIOTIYHOT CHCTEMHU.

BonHouac ofHi€l0 3 HAHOUIBII CYTTEBUX IMPO-
OmeM y poOOTI MalIMHHHUX TEepeKIajadiB 3ajuIia-
€THCSI HEOCSATHEHHS IMParMaTWYHOl aJeKBaTHOCTI.
MammuHHI CHUCTEMH TEePEBAXHO HE PpO3MI3HAIOTh
MparMaTUYHUNA KOHTEKCT KOMYHIKaTHBHOTO aKTa,
a TaKOX ITHOPYIOTh CTHIIICTUYHY JOLIJIbHICTH MOB-
HUX 3ac00iB y MeXax MEeBHOro muckypcy. Lle oco-
OJIMBO aKTyaJbHO IS IMTyOJIITUCTAIHOTO Ta IUTOBOTO
MOBIIEHHSI, B IKOMY MOBHI OJTMHHIII MalOTh TIOABiiTHE
HaBaHTaKEHHSI — iH(OpMATUBHE Ta EKCIPECUBHE.
BigcyTHicTh 3MaTHOCTI IO KOPEKTHOTO aHAJi3y eMo-
[IHHO-TIParMaTUYHUX KOMITIOHCHTIB MPU3BOIUTH [0
3HIDKEHHS AKOCTI MepeKiIaay Ta 3MiHU KOMYHIKaTHB-
HOTO e(eKTy opwriHaimy. Y ITbOMY acIlieKTi BH3Ha-
YaNbHOIO (DYHKIIIEIO JIIONCHKOTO TIepeKiiaaadya 3alu-
IIA€THCS KOPUTYBAHHS MPArMaTHYHUX HETOYHOCTEH
IUISTXOM BpaxyBaHHS CUTyaTUBHHUX Ta COIIOKYIBTYp-
HUX faetepminanrt [4, ¢. 300].

IIpuknagoM nNOpPYLUIEHHS MparMaTU4HOi aJeK-
BaTHOCTI B MeXaX aHIIO-YKPaiHChKOi MOBHOI HapH
MOYKE CITyTyBaTH MaIllUHHUIA ITepekiiay peaeHHs “The
company decided to hedge its foreign currency risk”
sk “‘Komnanis eupiwuna oeopooumu ceitl 6amiomuuil
puzux”. Y IbOMY BUIIAJKy CIIOCTEPITa€ThCs KAIbKY-
BaHHS 0araTto3HavHOTO JI€CIIOBA fo hedge, IKe B KOH-
TEKCTi (piHAHCOBOI MisTEHOCTI O3HAYa€ ‘‘3axucmumu
cebe 6i0 santomuux Koausanv” abo ‘“‘3acmocysamu
mexanizmu  xeooicyeanna’. KopekTHHI mepekian
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Ma€ BUDIANATH sIK “‘Komnauia eupiwuia 3acmpaxy-
samu eanomui puzuxu” abo “Komnanis edanacs 0o
Xeoocysants eantomuozo puzuky’. Y Takid cUTya-
i KOHTEKCTyalli3allis Cleniali30BaHuX TEPMiHiB Ta
BUSIBIIGHHSI 0araro3Ha4HOCTI BiAIrpaloTh KIIOYOBY
POJb y 3a0e3MeUeHH] aJJeKBaTHOTO MepeKary.

[HIIMM TIPUKIIAZOM € TMPHKIAJOM HEKOPEKTHOI
MamuHHOI  TpaHcdopmMarlii, 30KpeMa TIepeKiIan
BHUpa3y ‘‘to take out a loan” sx “e3amu HaA306HI
nosuxy”’, MO MOpYLIye CEMAaHTHYHY LUIICHICTD Ta
MOPOIKY€E HE3PO3yMITICTb. Y (axoBoMy yKpaiH-
ChbKOMYy (DiHAHCOBOMY JIHCKYpCi KOPEKTHUM Oyrne
dhopmymoBaHHS “ompumamu kpeoum” abo “ogop-
mumu no3uxy”.

3a3HaueHe CBiAYUTH TPO HEOOXiTHICTH pO3-
pOONEHHST KOMIUIEKCHOTO MiAXOAYy [JO KOpEeKii
MAIIMHHOTO MEePEKIay, Mo nependadae GopmanbHe
penaryBaHHsI TEKCTy Ta BpaxyBaHHS (PyHKIIIOHAJIb-
HO-IIParMaTuyHOrO HABAaHTA)KCHHS MOBHHUX OIMHUIIb
Yy KOHTEKCTi CHeIialli3oBaHOTO IUCKYpCY. 30Kpema,
y cdepi TOProBeIbHO-EKOHOMIYHOI KOMYHIKaIlil
HaOyBae 0COOIMBOrO 3HAYEHHS TOUYHICTH MEPEKIaTy
TEpMiHIB, 10 perIaMEHTYIOTh (PIHAHCOBI oleparii,
MUTHE PETYIIOBaHHS, PUHKOBI MEXaHI3MH TOIIO.
BiacyTHicT, BiANOBINHHMKIB a00 HETpPaBWILHAN
BHOIp aHAaJOTiB MPU3BOAWUTH A0 BTPaTH (axoBOTO
3MiCTy a00 0 IOPUANYHUAX HETOYHOCTEH.

[HmM npuknanom € nepeknan ¢ppasu “The trade
balance showed a deficit in the third quarter” sk
“Topeogenvruil bananc noxazas degpiyum y mpemitl
yeepmi”’. BiAcyTHiCTh amanTamii TepMmiHa quarter
K “keapman” 'y (HIHAHCOBIH 3BITHOCTI IPU3BOIUTH
1o mwrty4yHocTi GopmymoBanHs. [IpaBunbHuil Bapi-
anT: “Canv0o mopeosoeo baraucy 6yno 6i0 emMHuUM
y mpemwvomy keapmanai”’. llell mpuknam iLIOCTpye
Ba)XXIIMBICTh BpaxyBaHHs YCTAJICHHMX HOpPM YyKpaiH-
ChKO1 (haxoBOI MOBH Ta CIIeHU(IKH KaHPOBO-CTHITIC-
TUYHOTO O(hOPMIICHHS IEPEKIaLy.

AkTyanizauis JaHol NpoOieMaTHKH nependadae
CUCTEMATHU3ALII0 JIIHIBICTUYHUX ITOMWIOK MAIIWH-
HOTO TIEpEeKNIaJy 3a KaTeropisMh: TpaMaThdHi
(HampuKIIanm, TOMHUIKOBE BXMBAHHS BiIMIHKOBHX
(hopm), nekcHKo-ceMaHTH4HI (HEKOpPEKTHE BiATBO-
peHHs OaraTo3Ha4HUX CJiB), CTHIJIICTUYHI (HEBin-
MOBITHICTh TOHY MEpeKIagy CTHJII0 OpUTiHAlIy) Ta
mparMaTu4Hi (BTpaTa KOMYHIKaTUBHOTO HaMipy).
YHopsiiKkyBaHHSI TAKUX ITOMUJIOK BiJIKPHBAE MOXKITH-
BICTh CTBOPCHHS JIIHTBICTUIHUX MOJEJICH IS aBTO-
MaTHU30BaHOTO BHSBJICHHS Ta BUIIPABJICHHS ITOMMJI-
KOBHX TpaHC(opMariii.

OnHiero 3 XapakTepHHX JIHIBICTUYHUX TIPO-
0J1eM, 10 CYNPOBOKYIOTH (YHKI[IOHYBaHHS CUCTEM
MAaIIMHHOTO TIEPEKIIay, € CKIaHICTh Y BiATBOPEHHI
rpaMaTHIHO YCKIIATHEHUX KOHCTPYKIliH, aOpeBia-
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Typ 1 BmacHUX Ha3B. Taka JIHTBICTUYHA CKIAIHICTh
4acTO NPHU3BOAUTH JO 3MIIIEeHHS 3MicTy abo o
CTBOPEHHS TepeKyany, sIKHii He BiAMOBiIae HOpMaM
ILOBOT MOBHU. 30KpeMa, y MeXax aHajli3y aHIIo-y-
KpaiHCBKHUX MepeKIaiB Oymo 3aikCOBaHO YHCIICHHI
BUTAJKN HEKOPEKTHOTO TIepeaBaHHS BIACHUX Ha3B
yepe3 BiJICYTHICTh YHI(IKOBAaHOTO MeXaHi3My TpaH-
CKpHOYBaHHS 3 JATUHMIL Ha KUPWINLIO. YHACIIIOK
[BOTO 3HAYHA KUIBKICTh TOIOHIMIB, aHTPOTOHI-
MiB 1 KOMEpHiHHMX HaliMeHyBaHb BiJOOpaKa€ThbCs
3 mopymieHHIM (oHETHKO-opdorpadigaux HOPM,
0 YHEMOIIMBITIOE TOYHY 1IEHTH(IKAIil0 00’ €KTiB
[6, c. 108].

Kpim Toro, mammHHiI nepekiagadi Hepigko nopy-
HIYIOTH MPaBHJIa TPAMaTHYHOTO y3TOMKEHHS, XapaK-
TEpHI JUIS YKpPaiHChKOI MOBH, 30KpeMa B)KHWBaHHSI
BiIMIHKOBHUX (DOpM TIpM KEepyBaHHI Ta y3TOIKCHHI
YHUCIIBHUKIB 3 iMeHHHWKaMmu. Hampwkmazx, aBroma-
TUYHE BIITBOpEHHS BUpasy “‘twenty percent of the
companies” K “08adysmv GI0COMOK KOMNAaHiu”~
€ TIOMHJIKOBUM 3 OISy Ha CHUHTAKCHYHI HOPMU
yKpaiHCbKO1 MOBH. [IpaBUIBHUM BapiaHTOM y IOMY
BHITAZIKY € “08adysmu eiocomxis xomnanii”. Taxi
MOXHOKKM CBiT4aTh TPO HEJOCTATHIO IHTETpaIliro
MOBHOI CHeHU(IKH B aITOPUTMH Y3TODKEHHS, 10
notpedye MoAajblIoi aganTamnii CHCTEM 10 rpama-
TUYHOI CTPYKTYPH YKpPaiHCBKOI MOBH.

[TornmmbneHHs aHATI3Y BHUSBIISIE € OTHY CHCTEMHY
npobIeMy — HECIPOMOXKHICTh MAITUHHOTO Tepe-
KJIa/Ty Tiepe/iaBaTH CTUITICTUYHE 3a0apBlIeHHS, TyHK-
TyaliifiHi 0COOJIMBOCTI Ta aKTyaJbHY JIEKCHKY MOBHU
opuriHany. 30KpemMa, aBTOMAaTH30BaHI CHCTEMHU HE
BPaxOBYIOTh KOHTEKCTYyaJbHI CTHIICTUYHI MapKepu
Ta HE 37aTHI 0OMpaTH 3-TIOMIX HASIBHUX JIEKCHIHUX
BiJINIOBITHMKIB HAWOLIBII pesIeBAHTHHUN JTO KOMYHIKa-
TUBHOI cuTyallii. BincyTHICTh peaizaiii MexaHi3MiB
NepeKIaAanbKuX TpanchopMalliii — Takux sk rpaMa-
TUYHE TepeQOpMYITIOBaHHS, JIOTiYHA MEPECTPYKTY-
pu3arlis 200 aHTOHIMIYHHHN TTepeKIIag — CYTTEBO 3HU-
Ky€ SKICTh KiHIIEBOTO TTPoAyKTy [1, c. 68].

Y Mexax aHallizy eKOHOMIYHOTO JAHMCKYpPCy MpH-
KJIaJIOM TakKoi HEBIAMOBIIHOCTI € MAaIlWHHE BiATBO-
penns peuenns “The company reported a significant
decline in quarterly revenue” ax “Komnanis nogioo-
MUA PO 3HAYHUL CRAO ) K8APMATbHOMY 00X00i” .
Xoga Taka TpaHCIAMIS (OpMaNTBHO € MPaBUILHOIO,
BOHAa HE BPAXOBY€ CTUIICTHYHI OCOOIMBOCTI IijO-
BOT YKpaiHChKOi MOBH, Jie TOIUIBHIIIE 3aCTOCYBaTH
dhopmynroBanns “‘Komnawiss 3aghikcysana cymmese
CKOPOUEHHSI K8APMAbHO20 00X00y ~, O BIAOBIIAE
(haxoBHM HOpPMAaM 3BITHOTO CTHITIO.

[HIIMM puKIIaioM € iepeiaBaHHs BUCTIOBY ‘‘tariff
barriers were reduced” sx “mapughni bap epu 6ynu
3meHweni”, 1e KOHCTPYKLIs € rpaMaTHYHO PUHHSAT-
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HOI0, OJIHAK i3 CTHJIICTHYHOIO MONISAAY BHIAETHCS
KaJIbKOBaHO0. Y IIIOBOMY YKpaiHCBKOMY MOBJICHHI
MIEPEBAKHO BXHUBAETHCA (opMa “0yino 3HudCEHO
mapugui bap’epu” abo “mapupui obmedsicernns 6yno
nibepanizoeano”. Taka TpaHcopmarliis mependa-
Yyae 3aCTOCYBaHHA MpPUHOMIB TpaMaTH4YHO! 3aMiHU
W CMHCIIOBOTO PO3BUTKY, fIKi 3aJIMIIAIOTHCS 1032
MEXaMH CTaHIapTHOI (YHKITIOHAJIBHOCTI MAaITiH-
HHUX CHCTEM.

[ToniOHI MpUKIaIU LTFOCTPYIOTh CYTTERI BUKIIHKH,
MOB’s13aHi 3 MepeKIanoM (Ppa3eoJOriyHUX 3BOPOTIB,
30KpeMa y BUTIaJIKaxX BHpa3iB, HAPUKIAA, “fo raise
capital”, MO YacTO MAIIMHHO TEPEKIANAETHCS K
“nionsamu kaniman’, 3aMICTh CTUIICTUYHO 1 CEMaH-
TUYHO KOPEKTHOTO ‘‘3amyyumu xkaniman’. Tak camo
HEKOPEKTHUM € JOCHiBHE BIATBOpeHHA ‘‘to break
even” K ‘“zsramamu pisnogazy”’, y TOU 4dac K y 0i3-
HEC-ITUCKYpPCi HAJIOKHUM € BUCHIB “‘gutimu 6 Hy1p "’
abo “Oocsaemu 6e3zoumrosocmi”. i mpukIamn
CBiT4aTh TPO HEOOXITHICTH BIPOBAIHKCHHS METO-
IiB MOCTpenaryBaHHS, sIKi BPaXOBYIOTb KOHTEKCTY-
aIbHI Ta CTHJIICTHYHI OCOOJMBOCTI, IO TIEPEBUIILY-
10Th 0a30Bi aITOPUTMIYHI MOXKIUBOCTI MAalIMHHOTO
nepexyay.

Y nporieci cucTemMaru3ariii THITIB IIepeKIagabKux
MIOMMWJIOK, XapaKTEePHUX U1 PE3yJIbTaTiB MAaIIHHHOTO
nepekiany, AOUIIbHO BUOKPEMHUTH I1'SITh OCHOBHHUX
IPyIL: 3MICTOBi, TEPMiHOJIOTiYHi, MOBHI, CTHIICTHYHI
Ta KynbTypHocrenudiuHi. o 3MiCTOBUX MOMHUIIOK
HaJIe)KaTh BUITAJKW CIIOTBOPEHHS abo BTparu iHbop-
Mallii, IOPyIICHHS JIOTIKA BHUKJIaAy, HETIOBHOTH 41
HaJMIpHOCTI TIepeKIIa Ty, a TAaKoXK HassBHICTh He(pyHK-
LiOHANBHUX ab00  HEeMepeKIaJAeHUX CerMEeHTIB.
TepMiHONOTIYHI MOMUJIKH 3YMOBIIEHI MOPYIICHHIM
HOPM MIKMOBHOI TEPMiHOCHCTEMH, 30KpemMa — BiJ-
XWJICHHSIM BiJ| 3arallbHONPUIHATUX III0CapiiB, ramy-
3¢BUX CIOBHUKIB a00 cranmapTis [2, c. 51].

3MiCcTOBHH THIT TOMHJIOK OCOOJIMBO YacTO CIIOCTe-
piraerbcs y BUnagkax nepexiany GpiHaHCOBUX 3BITiB
Ta aHANITHYHUX onsiAiB. Hanpuknaz, y MammHHOMY
nepexnani peuenns “The trade surplus narrowed due
to a drop in exports” sk “Topzosuii npoghiyum po3-
wupuscs uepes nadinHs excnopmy ", IPOCTEKYEThCS
JIOTIYHE TPOTHPIYYS MiXK CKIQJHUKAMHA PEUCHHS.
VY TakoMy BUNAAKy CHOTBOPEHHS NPUUYNHHO-HACII-
KOBOTO 3B’SI3Ky 3MIHIOE CyThb MoBimomieHHs. s
BUTIPABJICHHS. TMOAIOHMX TIOMHJIOK MOCTPEIAKTOP
Ma€ 3BEpHYTH yBary Ha JIOTI9HY BiIIOBITHICTh MiX
JICKCEMaMH, a TAKOX 3aJIy4YUTH CEMaHTHUHHUN aHali3
KOHTEKCTY.

CBo€l0 4epror TEPMIHOJOTIYHI BiAXHUIICHHS
HETaTHBHO BIUIMBAIOTh Ha OIHO3HAYHICTH (PaxoBOi
komyHikarii. [Ipuknazom mporo € HeBganIe aBTOMa-
TUYHE BIATBOPEHHS CJIOBOCIONYYEHHS ‘‘customs
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duties” Kk “3guuai’ 300pu”, MO € MPAMOIO KAITBKOIO
3 aHIVIIMCHKOI MOBH. Y Taly3eBOMY KOHTEKCTi mpa-
BUJIBHUM BapiaHTOM NepeKiiany € ‘“‘mumui 300pu’”,
KM BIITIOBIJIA€ yCcTaNeHil yKpaiHChKill TepMiHOIO-
rii. Taki BHITamK¥ CBig9aTh MPO HEOOXiTHICTH iHTE-
rparii criemiaii3oBaHuX TEPMIHOJIIOTIYHNX 0a3 JaHUX
y CHCTEeMH MAIIMHHOTO MEpeKasy JUIs MiJBUILCHHS
TOYHOCTI.

OxkpeMy rpymy CTAaHOBJISTh MOBHI ITOMHJIKH, SKi
OXOILTIOIOTh T'paMaTH4Hi, JIEKCH4Hi, opdorpadivHi
Ta MyHKTyariiHi nmopymreHHs. Harmpukian, HeKOpek-
THE BiATBOpeHHS KOHCTPYKIii “This report includes
data from several EU countries” y surnapi “Lei
36im @KII0YAE Oani 3 Kinvka kpain €C” CBITUUTH PO
BIJICYTHICTb Y3TO/XKCHHSI YHCITIBHUKA 3 IMEHHUKOM,
IO € CTaHJAPTHUM JIJISl PEe3YyNbTaTiB aBTOMATH30-
BaHOTO Tepekiamy. Takuit HEOTIK BUIIPABIISIETHCS
[UITXOM y3TOIDKEeHHS (hopMu “‘3 kinvkox kpain €C”
BIZIIIOBIAHO 1O HOPM YKPaiHCHKOi TPaMaTHKH.

CTUTICTHYHI TOMWJIKA BUSIBIISIIOTHCS y HEBiA-
MOBiTHOCTI MOBHOTO OQOpMIIEHHS BHMOTaMm (DyHK-
[[IOHAIBHOTO CTHITIO TEKCTY, IO TEPEKIIATAEThCA.
3okpemMa, y Tepekiaii IiIoBOi AOKyMEHTallii CTH-
JCTUYHA HEY3TOKEHICTh Ha0yBa€ KPUTUYHOTO 3Ha-
4yeHHs. BuciniB “strategic economic outlook”, nepe-
KIIQJICHUH K “‘cmpame2iunuii eKOHOMIYHUL no2iso ”,
3aMIiCTh yCTaJEHOTO B EKOHOMIYHOMY JIUCKYpCi
“cmpameziuna exonomiyna nepcnekmuga’”’, 1€MOH-
CTpPYE BiJICYTHICTh CTHITICTUYHOI a/IanTallii Ta TepMi-
HOJIOT1YHO1 TOUHOCTI. Taki BiAXUJICHHS MOXKYTh OyTH
YCYHYTI LIIXOM 3aCTOCYBaHHS TEXHIK IMepekiaa-
pKoi TpaHcopMmalii Ta MOPIBHAIBHOTO aHali3y
KOPIyCy TEKCTIB MOBH OpPHUTiHAIY.

KynerypHOocmenndidai MOMWIKH, IO BHUHUKA-
I0Th NPU HEKOPEKTHOMY BiATBOPEHHI €THOKYJIb-
TYPHHUX peajii, amo3iid abo murar, y Mexax Iino-
BOTO JTUCKYpCYy MaroTh OOMeXeHe, MpOoTe MOMITHE
3acTocyBaHHA. [IOMWIIKOBE TIIyMaueHHS BHCIIOBY
“Wall Street reaction” sx ‘“peaxyis eynuyi Boan”
€ TIPHUKJIAIOM JOCIIBHOTO BiITBOPEHHS 0e€3 ypaxy-
BaHHS CEMaHTHMYHOI'O HaBAHTAKEHHs TEPMiHA, SKUH
(YHKIIOHYE SIK METOHIMIYHE TIO3HAYCHHS aMEpUKaH-
CbKOTO (hiHaHCOBOTO pUHKY. KOopekTHUM BapiaHTOM
€ “peaxyis gpinancosux punxie CIIIA”, mo 30epirae
1H(QOPMATHUBHICTP 1 CTUITICTUYHY JOPEUHICTb.

IIle oqHMM MPUKIAZOM Y MEXaxX TOProBeIbHO-€-
KOHOMIYHOTO JUCKYpPCY € BUCHTIB ‘7ed tape”, AKWiA
YacTO TIOMHJIKOBO NEpEKNafaeThCsl SIK ‘‘uepgona
cmpiyka”’, O ITHOPYE HOTO iioMaTUYHE 3HAUCHHS —
HaJMipHE pETyJIIOBaHHS a00 OIOpPOKpaTHU4HiI Imepe-
MMOHH, SKi YCKJIATHIOIOTh 30BHINTHLOCKOHOMIYHY
nisutbHiCTh. [IpaBUIBHUM IEpeKIagoM y LbOMY
KOHTEKCTI € “adminicmpamueni bap’cpu’ abo “nao-
MipHa Oropokpamis”’, MO TOYHIIIE TIepe/Iae mparma-
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TUYHE HaBaHTAKEHHS TepMiHa Ta 3a0e3neuye GyHK-  MOBHIH Iapi CYNpPOBOIKYETHCS HU3KOIO CHCTEMHHX
[IOHAJFHY €KBIBAJICHTHICTh Yy cdepi MIKHApPOXHOI  JHTBICTHYHUX MPOOIEM, IO OOMEXYIOTh Iparma-
TOPTiBIIL. TUYHY, CTHIIICTUYHY Ta TEPMIHOJIOT1YHY aIeKBaTHICTh

Jis BumpaBlieHHS HaBEJICHHWX THITIB MOMUJIOK  MEpeKiany. AHami3 BHUSIBICHUX MOMUJIOK IOKa3aB,
y CyyacHifl TpaKTUIli 3aCTOCOBYETBhCS INOCTpEeNa- IO aBTOMATHU30BaHI CUCTEMH MEPeKJady HE 37aTHi
T'YBaHHS MaIIMHHOTO TMepeKiany, sKe Iepeadadae  HaJe)KHO BPaxOBYyBaTH Oararo3Ha4HICTh JIEKCEM,
HH3KY TOCIIJOBHUX eTamiB. Ha mouaTkoBoMy erami — KaHpPOBI BAMOTH JUCKYPCY, TpaMaTHIHI 0COOITHUBOCTI
3MIACHIOETHCS aHAJI3 BUXIAHOTO TEKCTy IS iIGHTH-  IIbOBOi MOBH Ta KYJIBETYPHO OOYMOBJICHI 3HAYE€HHS
(hikamii CTUITICTUYHHX, TEPMIHOJOTIYHUX Ta KOHTEK-  MOBHUX OnuHHIB. OcoONMBOTO 3HA4YeHHs HalOyBa-
CTyallbHUX ocoOnmuBocTeid. Ilicns mporo perenbHO — FOTH TPYOHOILI B Iiepenadi creniati3oBaHUX TEPMiHiB
OMPaIbOBYETLCS PE3YNIBTAT MAIIMHHOTO Tepekiaay, Ta (pa3eosiori3mMiB, a TakoX Yy 3a0e3rneueHHi
3 BHOKPEMJICHHSM CETMCHTIB, IO BIJMOBIJAIOTh  JIOTIKO-CEMAHTHMYHOI  Y3TOMKEHOCTI  MEpeKIamy
BHMOTaM SIKOCTi. Y IIEHTPi yBard MOCTpemakTopa B Mekax (IHAHCOBOTO Ta JUIOBOTO MOBJICHHS.
nepeOyBa€ TOYHE BIATBOPEHHS 3MICTY, 3 ypaxyBaH- Y IIbOMY KOHTEKCTi OOTPYHTOBaHO HEOOXiJHiCTh
HAM TpaMaTUYHUX, JIEKCHYHMX 1 MParMaTUYHAX  PO3POOJCHHS KOMIUIEKCHOTO IMIiJIXOAY JO IOCTpe-

XapaKTepUCTUK TEKCTy [7, c. 160]. JlaryBaHHS MAaIIMHHOTO TNEpeKaay, W0 IMOEAHYE

TakuM 4YHMHOM, 3acTOCyBaHHs MOCTpeAary-  QopMaibHE  peJaryBaHHs 3 ypaxyBaHHIM
BaHHS SIK IHCTPYMEHTA MiJBHINEHHS ePEKTHBHOCTI  (QYHKIIOHAIHHO-NIPArMATHYHUX, CTHJIICTUYHHAX Ta
MaIIMHHOTO TEepeKJIafy B aHIJIO-YKPAiHCHKil MOB-  KYIBTYpHO cHenu]iuHUX achekTiB KOMYHiKarlii.

Hill mapi ycyBa€ HOMUIIKH Pi3HUX TUIIIB Ta CTBOPIOE  3alpOINIOHOBAHA CHCTEMAaTH3alis THIIOBUX MOMHIIOK
YMOBHU 7151 HaONMKEHHS aBTOMAaTH30BaHOIO IEpe-  Ta IPOaHaji30BaHI MPHUKIAAU CIYTYIOTh OCHOBOIO
Kinany a0 mpodeciiinoro cranaapty. Lle mo3Bonse  ajsl CTBOpEHHs JIIHTBICTHYHUX MOJENEH KOpeKIil
BpaxoByBaTu 0€3MOCEPEIHBO JIIHTBICTUYHI ITapaMe-  MAaIIMHHOTO MEPeKIIaay, 3JaTHUX MiABHIIUTH HOro
TpH 1 rasry3eBy crienudiky, 0 € KPUTHYHO BaXKJIH-  SIKICTh BIJIOBIHO O HOPM YKpaiHCHKOi (haxoBoi
BUM JJIS1 IEPEKIIALy TEKCTiB TOPTOBO-€KOHOMIYHOTO  MOBH.
CHpPSAMYBaHHS. [lepcniekTHBH MONANBIIMX JOCHIUKEHb TOJIS-
BucHOBKH Ta nepcneKTUBU MOAAJIBIINX I0CHi-  TalOTh y PO3POOJCHHI aJanTUBHHUX JIHTBICTHYHHX
JKeHb. Y3arajbHIOIOUM pe3yJabTaTd MPOBEACHOTO  MOAEJCH I aBTOMaTH30BaHOTO BUABJICHHS i KOpEK-
JIOCITIJPKEHHSI, CJTiJ]] KOHCTAaTyBaTH, 1110 HE3BaXKar0uu Ha ITii MparMaTuIHuX, CTHIICTHYHUX Ta TEPMIHOIOTId-
3pOCTaHHSI TEXHOJIOTTYHOTO MMOTEHIIIaly MAIIMHHOTO  HHUX TIOMIJIOK MalllHHHOTO TIEPEeKIIaay B MEXKax crie-
MepeKIIay, Horo BUKOPHUCTaHHS B aHTJIO-YKPATHCHKIM  Iliasli30BaHUX AMCKYPCIB.
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